
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
16 / NAHL - 1  
 
Eta emrullachi fe la teßta’dschiluch(teßta’dschiluchu), subchanechu ve 
teala amma juschrickun(juschrickune). 
 
Allah'ın emri geldi. Artık onda (onun muhtevasının gerçekleşmesinde) acele 
etmeyin. O'nu tenzih edin. Ve O, şirk koşulan şeylerden Yüce'dir.  
 
Allahs Befehl ist gekommen. So beeilt euch nicht dabei (dass der Inhalt 
dieses Befehls verwirklicht wird). Sprecht Ihn frei von Fehlern*. Und Er ist 
erhabener als alles, was man Ihm als Schirk* beistellt. 
 
16 / NAHL - 2  
 
Junesilul melaickete bir ruchi min emrichi ala men jeschau min ibadichi 
en ensiru ennechu la ilache illa ene fetteckun(fetteckuni).  
 
Kullarından dilediği üzerine kişi “Benden başka ilah yoktur.” tarzında 
uyarmaları için melekleri, emrinden ruh ile beraber indirir. Öyleyse Bana karşı 
takva sahibi olun (ruhunuzu ölmeden evvel Bana ulaştırın).  
 
Er sendet die Engel mit einem Geist* von Seinem Emir* zusammen auf 
denjenigen von Seinen Dienern* herab, den Er wünscht, damit sie ihn auf 
folgende Art warnen „Es gibt keinen Schöpfer außer Mir “. Werdet also Mir 
gegenüber Besitzer des Takwas* (bekehrt euren Geist* vor eurem Tod zu 
Mir). 
 
16 / NAHL - 3  
 
Halackaß semawati wel arda bil hackk(hackk), teala amma 
juschrickun(juschrickune). 
  
Semaları ve yeryüzünü hak ile yarattı. O, (onların) şirk koştukları şeylerden 
Yüce'dir.  
 
Er hat die Himmel und die Erde mit Recht erschaffen. Er ist erhaben über 
das, womit sie Schirk* begehen. 
 
16 / NAHL - 4  
 
Halackal inßane min nutfetin fe isa huwe haßimun mubin(mubinun). 
 



İnsanı bir nutfeden yarattı. Böyle olmasına rağmen o, apaçık hasım 
(düşman)dır.  
 
Er erschuf den Menschen aus einem Nutfe*. Obwohl es so ist, ist er ein 
offenkundiger Gegner (Feind). 
 
16 / NAHL - 5  
 
Wel en’ame halackacha, leckum ficha dif’un we menafiu we mincha 
te’kulun(te’kulune).  
 
Ve hayvanlar; onları da O, yarattı. Sizin için onda, (soğuktan) koruyan şeyler 
ve menfaatler (faydalar) vardır. Ve de ondan (hayvanlardan) yersiniz.  
 
Und die Tiere; auch sie erschuf Er. Bei ihnen gibt es (vor Kälte) schützende 
Dinge und Vorteile (Nutzen) für euch. Und ihr könnt davon (von den Tieren) 
essen. 
 
16 / NAHL - 6  
 
We leckum ficha dschemalun hine turichune we hine 
teßrechun(teßrechune). 
 
(Onları), akşamları otlaktan döndürdüğünüz zaman ve sabahları otlatmaya 
çıkardığınız zaman sizin için onda bir güzellik vardır.  
 
Für euch ist eine Schönheit darin, wenn ihr (sie) abends von der Weide 
zurückbringt und morgens zur Weide bringt. 
 
16 / NAHL - 7  
 
We tachmilu eßckaleckum ila beledin lem teckunu balgichi illa bi schkkl 
enfuß(enfußi), inne rabbeckum le raufun rachim(rachimun).  
 
Ve kendinizin yorulmadan ulaşamayacağınız (ancak çok meşakkatle 
gidebileceğiniz) beldeye, ağır eşyalarınızı (onlarla) taşırsınız. Muhakkak ki 
sizin Rabbiniz, gerçekten Rauf'tur (çok şefkatli, çok merhametli) ve Rahim'dir 
(rahmet nuru gönderen).  
 
Ihr tragt eure schweren Waren (mit ihnen) zu der Stadt , die ihr ohne Mühsal 
nicht erreichen würdet (nur mit vielen Strapazen gehen könnt). Wahrlich, euer 
Herr ist wirklich Rauf* (sehr barmherzig, sehr gnädig) und Rachim* (Sender 
des  Rachmet* Nur*). 
 
16 / NAHL - 8  



 
Wel hajle wel bigale wel hamire li terckebucha we sinech(sineten), we 
jachlucku ma la ta’lemun(ta’lemune).  
 
Onlara binmeniz için ve de ziynet olarak (süs hayvanı olarak), atlar, katırlar ve 
merkepler ve daha bilmediğiniz şeyler yaratır.  
 

Er erschafft Pferde, Maulesel und Esel und Dinge, die ihr noch nicht kennt, 
damit ihr auf ihnen reitet und als Schmuck (Tiere als Zierde).  
 
16 / NAHL - 9  
 
We alallachi kasduß sebili we mincha dschair(dschairun), we lew schae 
le hedackum edschmain(edschmaine).  
 
Ve sebillerin (dergahlardan Sıratı Mustakim'e ulaşan bütün yolların yani 
mürşidlerin) tayini, Allah'ın üzerinedir. Ve ondan sapanlar vardır. Ve eğer O 
dileseydi, sizin hepinizi hidayete erdirirdi.  
 
Und die Bestimmung der Sebil* (alle Wege, die von den Orden zum Srati 
Mustakim* führen, also die Mürschid*) ist bei Allah. Und es gibt welche, die 
davon abweichen. Und hätte Er gewollt, hätte Er euch alle zum Hidayet* 
geführt. 
 
16 / NAHL - 10  
 
Huwellesi ensele mineß semai maen leckum minchu scharabun we 
minchu schedscherun fichi tußimun(tußimune).  
 
Sizin için semadan su indiren, O'dur. İçecek şeyler ondandır (sudandır). Ve 
ağaçlar (ve otlar) ondan olur. Orada (hayvanlarınızı) otlatırsınız. 
 
Er ist es, der euch Wasser vom Himmel herab sendet. Die Getränke sind 
davon (vom Wasser). Und die Bäume (sowie Gräser) entstehen auch davon. 
Dort könnt ihr (eure Tiere) weiden lassen.  
 
16 / NAHL - 11  
 
Junbitu leckum bichis ser’a wes sejtune wen nachile wel a’nabe we min 
kulliß semerat(semereti), inne fi salicke le ajeten li kawmin 
jetefeckkerun(jetefeckkerune). 
 
Onunla sizin için; ekinler, zeytinler, hurmalıklar ve bağlar ve bütün ürünlerden 
(ürünleri, meyveleri) yetiştirir. Muhakkak ki bunda, tefekkür eden kavim için 
elbette ayet (delil) vardır.  



 
Damit lässt Er für euch Korn sprießen, Olivenbäume, Dattelpalmen und 
Weinreben und sonstige Arten (Früchte) wachsen. Wahrlich, hierin ist ein 
Vers (ein Beweis) für ein nachdenkendes Volk. 
 
16 / NAHL - 12  
 
We sechhara leckumul lejle wen nechare wesch schemße wel 
kamer(kamere), wen nudschumu mußachharatun bi emrich(emrichi), 
inne fi salicke le ajatin li kawmin ja’klun(ja’klune).  
 
Ve gece ve gündüz, Güneş ve Ay ve yıldızları sizin emrinize verdi. Onlar, 
O'nun (Allahu Teala'nın) emri ile size musahhar (emrinize amade, hazır) 
kılındılar. Muhakkak ki bunda, akıl eden bir kavim için, elbette ayetler (deliller) 
vardır.  
 
Und die Nacht und den Tag, die Sonne und den Mond und die Sterne hat Er 
unter euren Befehl gestellt. Diese wurden durch Sein (Allahu Tealas) Befehl  
für euch mußachar* gemacht (unter euren Befehl gestellt, sie stehen euch zur 
Verfügung). Wahrlich, darin sind sicherlich Verse (Beweise) für ein Volk, das 
nachdenkt. 
 
16 / NAHL - 13  
 
We ma serae leckum fil ard muchtelifen elwanuch(elwanuchu), inne fi 
salicke le ajeten li kawmin jeseckkerun(jeseckkerune).  
 
Yeryüzünde sizin için ne yaratıp çoğalttıysa hepsinin renkleri çeşit çeşittir 
(muhteliftir). Muhakkak ki bunda, zikreden (tezekkür eden) bir kavim için 
elbette ayet (delil) vardır.  
 
Alles, was Er für euch auf Erden erschaffen und vermehrt hat, hat 
verschiedene Farben (sie sind unterschiedlich). Wahrlich, hierin ist sicherlich 
ein Vers (Beweis) für ein Volk, das Dhikr* verrichtet (das unterredet*). 
 
16 / NAHL - 14  
 
We huwellesi sechharel bachre li te’kulu minchu lachmen tarijjen we 
teßtachridschu minchu hiljeten telbeßunecha, we terel fulke mewachira 
fichi we li tebtegu min fadlichi we lealleckum teschkurun (teschkurune).  
 
Ondan taze et yemeniz için, denizi emrinize veren, O'dur. Ondan süs eşyası 
çıkarırsınız, onu takarsınız. Ve onun içinde, suları yararak giden gemileri 
görürsünüz. Ve (bunlar), O'nun fazlından istemeniz içindir. Ve böylece 
şükredersiniz.  



 

Er ist es, der das Meer unter euren Befehl gestellt hat, damit ihr frisches 
Fleisch esst.  Ihr könnt daraus Schmuck herausholen, den ihr tragen könnt. 
Und ihr könnt Schiffe darin gleiten sehen, indem sie das Wasser spalten. Und 
(diese) sind da, damit ihr euch von Seinem Fasl* wünscht. Und dadurch 
Schükür* verrichtet. 
 
16 / NAHL - 15  
 
We elcka fil ard rewaßije en temide bickum we enharen we subulen 
lealleckum techtedun(techtedune).  
 
Ve sizinle sarsılır diye (sarsılmamanız için), yeryüzünde dağlar oluşturdu. 
Nehirler ve yollar (oluşturdu). Böylece yolunuzu bulursunuz (hidayete 
erersiniz).  
 
Und weil sie mit euch ins Schwanken kommen würde (damit ihr nicht zum 
Schwanken kommt) hat Er Berge auf der Erde geschaffen. Flüsse und Wege 
(hat Er geschaffen). Damit ihr euren Weg findet (damit ihr das Hidayet* 
erreicht). 
 
16 / NAHL - 16  
 
We alamat(alamatin), we bin nedschmi hum jechtedun(jechtedune). 
 
Ve alametler (işaretler) ve yıldızla (devrin imamıyla) onlar, yol bulurlar 
(hidayete ererler).  
 
Und mit dem Omen (Zeichen) und mit dem Stern (mit Hilfe des Imam* der 
Epoche*) finden sie den Weg (erreichen das Hidayet*). 
 
16 / NAHL - 17  
 
E fe men jachlucku ke men la jachluck(jachlucku), e fe la 
teseckkerun(teseckkerune). 
 
Yaratan kimse, yaratmayan kimse gibi midir? Hala tezekkür etmez misiniz?  
 
Kann derjenige, der erschafft, demjenigen gleichen, der nicht erschafft? Wollt 
ihr immer noch nicht unterreden*? 
 
16 / NAHL - 18  
 
We in teuddu ni’metallachi la tuchßucha, innallache le gafurun 
rachim(rachimun).  



 
Ve şayet, Allah'ın ni'metlerini adet adet (tane tane) sayarsanız, O'nu 
sayamazsınız. Muhakkak ki O, Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim'dir 
(rahmet nurunu gönderendir).  
 
Und wenn ihr die Gabe* Allahs alle einzeln aufzählen wolltet, ihr könntet sie 
nicht aufzählen. Wahrlich, er ist Gafur* (der Mahfiret* macht), Rachim* (Er 
sendet das Rachmet* Nur* herab). 
 
16 / NAHL - 19  
 
Wallachu ja’lemu ma tußirrune we ma tu’linun(tu’linune).  
 
Ve Allah, gizlediklerinizi (sırlarınızı, sakladığınız şeyleri) ve açıkladığınız 
(aleni olan) şeyleri bilir.  
 
Und Allah weiß, was ihr verbergt (eure Geheimnisse, was ihr verbergt) und 
was ihr offenbart (was offenkundig ist). 
 
16 / NAHL - 20  
 
Wellesine jed’une min dunillachi la jachluckune schej’en we hum 
juchleckun(juchleckune).  
 
Allah'tan başkasına dua ettikleri şeyler, bir şey yaratamazlar. Onlar, kendileri 
yaratılmışlardır.  
 
Und jene, die sie statt Allah anbeten, können nichts erschaffen. Diese sind 
selbst erschaffen worden. 
 
16 / NAHL - 21  
 
Emwatun gajru achja’(achjain), we ma jesch’urune ejjane 
jub’aßun(jub’aßune). 
  
Onlar ölüdürler, diri değildirler. Ve ne zaman beas olunacaklarının 
(diriltileceklerinin) bilincinde değillerdir.  
 
Sie sind tot, sie sind nicht lebendig. Und sie wissen nicht, wann sie wieder 
Beaßt* (auferweckt) werden. 
 
16 / NAHL - 22  
 
İlachuckum ilachun wachid(wachidun), fellesine la ju’minune bil achirati 
kulubuchum munckiretun we hum mußteckbirun(mußteckbirune). 



 
Sizin ilahınız, bir tek ilahtır. Hala ahirete (ruhu ölmeden evvel Allah'a 
ulaştırmaya) inanmayan kimselerin kalpleri, inkar edicidir ve onlar, kibirlenen 
kimselerdir.  
 
Euer Gott ist ein einziger Gott. Und die Herzen derjenigen, die nicht ans 
Achiret* glauben (die nicht daran glauben, dass der Geist* vor dem Tod zu 
Allah gelangt), sind leugnerisch und es sind diejenigen, die hochmütig sind. 
 
16 / NAHL - 23  
 
La dschereme ennallache ja’lemu ma jußirrune we ma 
ju’linun(ju’linune), innechu la juchbbul mußteckbirin(mußteckbirine). 
 
Onların gizledikleri ve açıkladıkları (aleni olan) şeyleri, Allah'ın bildiğine şüphe 
yok. Muhakkak ki O, kibirlenenleri sevmez.  
 
Es gibt keinen Zweifel darüber, dass Allah weiß, was sie verbergen und was 
sie offen legen (was offenkundig ist). Wahrlich, Er liebt diejenigen nicht, die 
hochmütig sind. 
 
16 / NAHL - 24  
 
We isa kile lechum ma sa ensele rabbuckum kalu eßatirul 
ewwelin(ewweline). 
 
Ve onlara “Rabbiniz ne indirdi?” denildiği zaman: “Evvelkilerin masallarını.” 
dediler.  
 
Und als sie gefragt wurden: „Was hat euer Herr herab gesandt?“, sagten sie: 
„Die Märchen der Früheren.“ 
 
16 / NAHL - 25  
 
Lijachmilu ewsarechum kamileten jewmel kjameti we min ewsarillesine 
judllunechum bi gajri ilm(ilmin), e la sae ma jesirun(jesirune).  
 
Kıyamet günü, onların kendi günahlarının tamamını yüklendikten başka, 
ilimleri olmaksızın dalalette kalmasına sebep oldukları kimselerin 
günahlarından (da) yüklenmeleri için. Yüklendikleri şey ne kadar kötü, öyle 
değil mi?  
 
Damit sie am jüngsten Tag* nicht nur ihre eigenen Sünden vollständig tragen, 
sondern (auch) einen Teil der Sünden derer, bei denen sie der Grund waren, 
dass diese auf dem Irrweg* geblieben waren. Wie schlimm ist es, was sie 



sich aufgeladen haben, ist es nicht so? 
 
16 / NAHL - 26  
 
Kad meckerellesine min kablichim fe etallachu bunjanechum minel 
kawadi fe harre alejchimuß sackfu min fewkchim we etachumul asabu 
min hajßu la jesch’urun(jesch’urune).  
 
Onlardan öncekiler de hile yapmışlardı. Allah, onların binalarını temellerinden 
harap etti, yıktı. Böylece tavanları, üstlerinden üzerlerine çöktü. Onlara azap, 
farkında olmadıkları yerden geldi.  
 
Schon die Früheren schmiedeten Intrigen. Allah hat ihre Gebäude am 
Fundament erschüttert, gestürzt.  So dass die Dächer von oben auf sie 
stürzten. Die Pein kam von einer Stelle zu ihnen, die sie nicht bemerkten. 
 
16 / NAHL - 27  
 
Summe jewmel kjameti juchsichim we jeckulu ejne schureckaijellesine 
kuntum tuschackkune fichim, kalellesine utul ilme innel hsjel jewme 
weß sue alel kafirin(kafirine).  
 
Sonra kıyamet günü (Allah), onları alçaltacak (rezil rüsva edecek). Ve onlara: 
“Ortaklarım nerede?” diyecek. “Onlar için ayrılıklara düştünüz.” Kendilerine 
ilim verilenler şöyle dedi: “Muhakkak ki rezillik ve azap, bugün kafirlerin 
üstünedir.”  
 
“Dann wird sie (Allah) am jüngsten Tag* erniedrigen (sie blamieren). Und zu 
ihnen sagen: „ Wo sind Meine Teilhaber? Wegen ihnen seid ihr in Zwietracht 
gefallen.“ Diejenigen, denen Wissen gegeben wurde, sagten: "Wahrlich, 
Schande und Pein ist heute über die Kafir*.“ 
 
16 / NAHL - 28  
 
Ellesine teteweffachumul melaicketu salimi enfußichim fe elckawuß 
seleme ma kunna na’melu min su’(suin), bela innallache alimun bima 
kuntum ta’melun(ta’melune). 
 
Melekler, nefslerine zulmedenleri vefat ettirecekleri zaman onlar teslim 
olurken: “Biz, bir kötülük yapmadık.” dediler. Hayır, muhakkak ki Allah, 
yapmış olduğunuz kötü amelleri en iyi bilendir.  
 
Als die Engel diejenigen sterben ließen, welche ihre eigenen Seelen* Sulüm* 
ausgesetzt haben, sagten sie, während sie sich ergaben: „Wir haben nichts 
Böses getan.“ Nein, wahrlich, Allah kennt die schlechten Taten am besten, 



die ihr getan habt.“ 
 
16 / NAHL - 29  
 
Fedchulu ebwabe dschechenneme halidine ficha fe lebi’ße meßwel 
muteckebbirin(muteckebbirine).  
 
Haydi, orada ebediyyen kalmak üzere cehennemin kapılarından girin. 
Kibirlenenlerin (büyüklük taslayanların) kaldığı yer ne kötüdür.  
 
Los, tretet durch die Tore der Hölle ein, um ewig darin zu bleiben. Schlimm ist 
die Unterkunft der Hochmütigen (der Überheblichen). 
 
16 / NAHL - 30  
 
We kile lillesinetteckaw ma sa ensele rabbuckum, kalu hajra(hajren), 
lillesine achßenu fi hasichid dunja haßenech(haßeneten), we le darul 
achreti hajr(hajrun), we le ni’me darul mutteckin(mutteckine).  
 
Ve takva sahiplerine: “Rabbiniz ne indirdi?” denildi. “Hayır (güzellikler).” 
dediler. Ahsen olanlara (iradesini Allah'a teslim edenlere) bu dünyada 
haseneler (iyilikler, güzellikler, sevaplar, pozitif dereceler) vardır. Ve elbette 
ahiret yurdu daha hayırlıdır. Ve gerçekten muttakilerin (takva sahiplerinin) 
yurdu ne güzeldir.  
 
Und zu den Besitzern des Takwas* wurde gesagt: „Was hat euer Herr 
herabgesandt?“ Sie sagten: „Hayr* (Schönes).“ Für diejenigen, die Achßen* 
sind (die ihren Willen Allah ergeben haben), gibt es in dieser Welt Haßene* 
(Gutes, Schönes, Sewab*, positive Ränge). Und natürlich hat das Heim des 
Achiret* mehr Hayr*. Und wie schön ist tatsächlich das Heim der Muttaki* 
(Besitzer des Takwas*). 
 
16 / NAHL - 31  
 
Dschennatu adnin jedchulunecha tedschri min tachtichel encharu 
lechum ficha ma jeschaun(jeschaune), kesalicke jedschsillachul 
mutteckin(mutteckine).  
 
Onlar (muttakiler), altından nehirler akan Adn cennetlerine girerler. Orada, 
onların diledikleri herşey vardır. İşte Allah, (ahsen olan) muttakileri (bihakkın 
takvanın sahiplerini) böyle mükafatlandırır.  
 
Sie (die Muttaki*) treten in die Paradiese Eden ein, unter denen Ströme 
fließen. Dort gibt es alles, was sie sich wünschen. So belohnt Allah also die 
(Achßen*) Muttaki* (die Besitzer des bichakkn Takwas*). 



 
16 / NAHL - 32  
 
Ellesine teteweffachumul melaicketu tajjibine jeckulune selamun 
alejckumudchulul dschennete bima kuntum ta’melun(ta’melune). 
  
Melekler, onları tayyib (en güzel, en iyi) bir şekilde vefat ettirirler. Onlara: 
“Selam üzerinize olsun. Yapmış olduğunuz (güzel, hayırlı) ameller sebebiyle 
cennete girin.” derler.  
 
Die Engel lassen diese auf eine tayyib* (die schönste, die beste) Art und 
Weise sterben. Sie sagen zu ihnen: „Selam* sei über euch. Tretet ein in das 
Paradies wegen den (schönen, mit Hayr*) Taten, die ihr getan habt.“ 
 
16 / NAHL - 33  
 
Hel jansurune illa en te’tijechumul melaicketu ew je’tije emru 
rabbick(rabbicke), kesalicke fe alellesine min kablichim, we ma 
salemechumullachu we lackin kanu enfußechum jaslimun(jaslimune).  
 
Onlar sadece meleklerin gelmesini mi yoksa Rabbinin emrinin gelmesini mi 
bekliyorlar? Onlardan öncekiler de böyle yaptılar. Ve Allah, onlara 
zulmetmedi. Fakat onlar, kendi nefslerine zulmediyorlardı.  
 

Warten sie etwa nur darauf, dass die Engel zu ihnen kommen oder dass der 
Befehl deines Herrn zu ihnen kommt? Diejenigen, die vor ihnen waren, taten 
das auch. Und Allah hat sie nicht Sulüm* ausgesetzt. Sie jedoch haben ihre 
eigenen Seelen* Sulüm* ausgesetzt. 
 
16 / NAHL - 34  
 
Fe eßabechum sejjiatu ma amilu we hacka bichim ma kanu bichi 
jeßtechsiun(jeßtechsiune).  
 
Böylece yaptıkları kötü ameller, onlara isabet etti (ulaştı). Alay etmiş oldukları 
şey, onları kuşattı.  
 
So trafen (erreichten) sie ihre schlechten Taten. Es umzingelte sie das, 
worüber sie spotteten.  
 
16 / NAHL - 35  
 
We kalellesine eschrecku lew schaallachu ma abedna min dunichi min 
schej’in nachnu we la abauna we la harremna min dunichi min 
schej’(schej’in), kesalicke fe alellesine min kablichim, fe hel aler rußuli 



illel belagul mubin(mubinu).  
 
Şirk koşanlar: “Eğer Allah dileseydi, biz O'ndan başka bir şeye kul olmazdık. 
Ve babalarımız da (kul) olmazdı. Ve O'ndan (O'nun emrinden) başka bir şeyi 
haram kılmazdık.” dediler. Onlardan öncekiler de böyle yaptı. Artık resullerin 
üzerinde apaçık tebliğden başka (bir sorumluluk) var mı?  
 
Diejenigen, die Ihm Schirk* zur Seite stellten, sagten: „Hätte Allah es gewollt, 
hätten wir keinem gedient* außer Ihm. Und auch unsere Väter wären es nicht 
(Diener* von anderem). Und wir hätten außer dem (seinem Befehl) nichts 
anderes für haram* erklärt“. Auch diejenigen, die vor ihnen waren, taten es 
so. Kann denn nun eine andere (Verantwortung) auf den Gesandten* liegen 
als zu predigen? 
 
16 / NAHL - 36  
 
We le kad beaßna fi kulli ummetin reßulen eni’budullache 
wedschtenibut tagut(tagute), fe minchum men hedallachu we minchum 
men hackkat alejchid dalalech(dalaletu), fe siru fil ard fansuru kejfe kane 
ackbetul muckesibin(muckesibine). 
 
Ve andolsun ki Biz, bütün ümmetlerin (milletlerin, kavimlerin) içinde resul 
beas ettik (hayata getirdik, vazifeli kıldık). (Allah'a ulaşmayı dileyerek) Allah'a 
kul olsunlar ve taguttan (insan ve cin şeytanlardan) içtinap etsinler (sakınıp 
kurtulsunlar) diye. Onlardan bir kısmını, (Resulün daveti üzerine Allah'a 
ulaşmayı dileyenleri) Allah hidayete erdirdi ve bir kısmının (dilemeyenlerin) 
üzerine dalalet hak oldu. Artık yeryüzünde gezin. Böylece yalanlayanların 
akıbetinin, nasıl olduğuna bakın (görün).  
 
Und ich schwöre, das Wir in allen Ummah* (Nationen, Völkern) einen 
Gesandten* beaßt* (zum Leben erweckt, beauftragt) haben. Damit sie 
Diener* Allahs werden (indem sie sich wünschen, zu Allah zu gelangen) und 
sich von Tagut* (menschlichen und dämonischen Teufeln) fernhalten (sich in 
Acht nehmen und retten). Einen Teil von ihnen (diejenigen, die sich auf 
Einladung des Gesandten* wünschten, zu Allah zu gelangen) hat Allah zum 
Hidayet* geführt und ein anderer Teil von ihnen (die sich das nicht 
wünschten), verdiente den Irrweg*. Wandelt nun auf Erden. So (seht) wie das 
Ende der Leugner geworden ist. 
 
16 / NAHL - 37  
 
İn tachriß ala hudachum fe innallache la jechdi men judllu we ma 
lechum min naßrin(naßrine).  
 
Sen, onların hidayete ermesini çok istemene rağmen muhakkak ki Allah, 



dalalette bıraktığı kimseyi (onlar Allah'a ulaşmayı dilemedikçe) hidayete 
erdirmez. Ve onlar için bir yardımcı da yoktur.  
 
Auch wenn du eifrig wünschst, dass sie bekehrt werden, führt Allah 
diejenigen, die Er auf dem Irrweg* lässt, nicht zum Hidayet* (solange sie sich 
nicht wünschen, zu Allah zu gelangen). Und für sie wird es auch keine Helfer 
geben. 
 
16 / NAHL - 38  
 
We ackßemu billachi dschechde ejmanichim la jeb’aßullachu men 
jemut(jemutu), bela wa’den alejchi hackkan we lackinne eckßeren naßi 
la ja’lemun(ja’lemune). 
 
Ve “Kim ölürse Allah, onu beas etmez (yeniden diriltmez).” diye en kuvvetli 
yeminleri ile Allah'a kasem ettiler. Hayır, (öyle değil). Bu, O'nun (Allah'ın) 
üzerinde hak bir vaaddir. Ve lakin insanların çoğu bilmezler.  
 
Und sie haben bei Allah mit ihren stärksten Eiden geschworen und beteuert: „ 
Wer stirbt, den beaßt* Allah nicht (erweckt ihn nicht neu zum Leben)“. Nein 
(so ist das nicht). Das ist eine wahre Verheißung von Ihm (von Allah). Die 
meisten Menschen jedoch wissen es nicht. 
 
16 / NAHL - 39  
 
Li jubejjine lechumullesi jachtelifune fichi we li ja’lemellesine keferu 
ennechum kanu kasibin(kasibine).  
 
(Bu diriltme) hakkında ihtilafa düştükleri şeyin, onlara beyan edilmesi 
(açıklanması) için ve inkar edenlerin (kafirlerin), kendilerinin şüphesiz 
(kesinlikle) yalancı olduklarını bilmeleri içindir.  
 
(Diese Auferweckung ist  dafür) damit ihnen erklärt wird, worüber sie in 
Uneinigkeit gerieten und damit die Leugner (die Kafir*) wissen, dass sie 
zweifellos Lügner sind. 
 
16 / NAHL - 40  
 
İnnema kawluna li schej’in isa erednachu en neckule lechu kun fe 
jeckun(jeckunu).  
 
Bir şeyin (olmasını) istediğimiz zaman Bizim sözümüz, ona sadece: “Ol!” 
dememizdir. O, hemen olur.  
 
Wenn Wir wollen, dass etwas (passiert) wird, wird Unser Wort lediglich sein 



„Sei!“. Und es wird sofort. 
 
16 / NAHL - 41  
 
Wellesine hadscheru fillachi min ba’di ma sulimu li nubewwi ennechum 
fid dunja haßeneh(haßeneten), we le edschrul achreti eckber(eckberu), 
lew kanu ja’lemun(ja’lemune).  
 
Ve zulme maruz kaldıktan sonra, Allah için (Allah yolunda) hicret edenleri, 
dünya hayatında mutlaka hasenelerle (güzellikler, iyilikler, güzel bir yurt) 
yerleştirmemiz içindir. Ve ahiret mükafatı, elbette daha büyüktür, şayet bilmiş 
olsalardı.  
 
Damit Wir diejenigen, die für Allah (auf Allahs Weg) ausgewandert sind, 
nachdem sie dem Sulüm* ausgesetzt waren, im irdischen Leben unbedingt 
mit Haßene* (Schönem, Gutem, ein schöner Wohnort) ansiedeln. Und der 
Lohn im Achiret* jedoch ist bei weitem größer, wenn sie es nur wüssten. 
 
16 / NAHL - 42  
 
Ellesine saberu we ala rabbichim jeteweckkelun(jeteweckkelune). 
 
Onlar, (kendilerine yapılan zulümlere) sabrettiler. Ve onlar, Rab'lerine 
tevekkül ederler.  
 
Sie haben sich geduldet* (gegen die Sulüm*, die ihnen angetan wurde). Und 
diese machen ihrem Herrn gegenüber Tewekkül*. 
 
16 / NAHL - 43  
 
We ma erßelna min kablicke illa ridschalen nuchi ilejchim feß’elu echles 
sickri in kuntum la ta’lemun(ta’lemune).  
 
Ve Biz, senden önce, kendilerine vahyettiğimiz ricalden (erkeklerden) 
başkasını (resul olarak) göndermedik. Eğer bilmiyorsanız, o taktirde zikir 
ehline (daimi zikir sahiplerine) sorun!  
 

Und vor dir haben Wir keinen anderen (als Gesandter*) geschickt, als nur 
Ridschal* (Männer), denen Wir offenbarten*. Fragt die Besitzer des Dhikr* 
(die Besitzer des permanenten Dhikr*), wenn ihr es nicht wisst! 
 
16 / NAHL - 44  
 
Bil bejjinati wes subur(suburi), we enselna ilejkes sickre li tubejjine lin 
naßi ma nusile ilejchim we leallechum jetefeckkerun(jetefeckkerune). 



 
Beyyinelerle (ispat vasıtaları ile) ve semavi kitaplarla (resuller gönderdik) 
onlara indirilenleri, insanlara beyan etmen (açıklaman) için sana da zikri 
(Kur'an-ı Kerim'i) indirdik. Umulur ki böylece onlar, tefekkür ederler.  
 
Damit du den Menschen erläuterst (erklärst), was ihnen mit Beyyineh* (mit 
Beweismitteln) und himmlischen Büchern herab gesandt wurde (Wir haben 
ihnen Gesandte* geschickt), haben Wir dir das Dhikr* (den Koran-i Kerim*) 
herabgesandt. Es sei zu hoffen, dass sie dadurch nachdenken. 
 
16 / NAHL - 45  
 
E fe eminellesine meckeru sejjiati en jachßifallachu bichimul arda ew 
je’tijechumul asabu min hajßu la jesch’urun(jesch’urune).  
 
Kötülükler için tuzak kuranlar, Allah'ın onları yerin dibine geçirmesinden 
(geçirmeyeceğinden) veya azabın, farkına varamayacakları bir yerden 
gelmesinden (gelmeyeceğinden) emin mi oldular?  
 
Sind sich diejenigen sicher geworden, die Fallen für Böses schmieden, dass 
Allah sie (nicht) in den Boden rammt oder dass die Pein (nicht) von einer 
Stelle zu ihnen kommt, die sie nicht bemerken?  
 
16 / NAHL - 46  
 
Ew je’husechum fi teckallubichim fe ma hum bi 
mu’dschisin(mu’dschisine). 
 
Veya onlar dönüp dolaşırlarken, Allah'ın onları yakalamasından 
(yakalamamasından) emin mi oldular? Ve onlar, (Allah'ı) aciz bırakamazlar.  
 
Oder sind sie sich sicher geworden, dass Allah sie (nicht) ergreift, während 
sie hin und her wandeln? Und sie werden (Allah) nicht hilflos machen können. 
 
16 / NAHL - 47  
 
Ew je’husechum ala techawwuf(techawwufin), fe inne rabbeckum le 
raufun rachim(rachimun).  
 
Veya onları korkuyorlarken yakalar. Buna rağmen muhakkak ki senin Rabbin, 
elbette Rauf'tur (çok şefkatlidir), Rahim'dir (rahmet nuru gönderendir, 
merhametlidir).  
 
Oder Er erfasst sie, während sie sich fürchten. Wahrlich, dein Herr ist 
trotzdem Rauf* (sehr gütig), Rachim* (Sender von Rachmet* Nur*, 



barmherzig). 
 
16 / NAHL - 48  
 
E we lem jerew ila ma halackallachu min schej’in jetefejjeu silaluchu anil 
jemini wesch schemaili sudscheden lillachi we hum dachrun(dachrune).  
 
Onlar, Allah'ın yarattığı herşeyi (elektronları) görmediler mi? Onun gölgeleri 
(karşıt elektronları), tabi olarak (elektronlara), sağdan (sağ spinli) ve soldan 
(sol spinli), Allah'a secde ederek dönerler.  
 
Haben sie denn nicht alles (die Elektronen) gesehen, was Allah erschaffen 
hat? Seine Schatten (Gegenelektronen) drehen sich tabi* werdend von rechts 
(mit Rechtsspin) und von links (mit Linksspin), vor Allah Sedschde* 
verrichtend. 
 
16 / NAHL - 49  
 
We lillachi jeßdschudu ma fiß semawati we ma fil ard min dabbetin wel 
melaicketu we hum la jeßteckbirun(jeßteckbirune). (SEDSCHDE VERS) 
 
Semalarda olanlar ve yeryüzünde olan dabbelerin (yürüyen canlıların) hepsi 
ve melekler, Allah'a secde ederler. Ve onlar, kibirlenmezler.  
 
Alle Dabbe* (gehende Lebewesen) und die Engel, die sich in den Himmeln 
und auf Erden befinden, verrichten Sedschde* vor Allah. Und sie werden 
nicht hochmütig. 
 
16 / NAHL - 50  
 
Jechafune rabbechum min fewkchim we jef’alune ma 
ju’merun(ju’merune). 
 
Onlar, onların üstlerindeki (emrinde oldukları) Rab'lerinden korkarlar. Ve 
emrolundukları şeyleri yaparlar.  
 
Sie fürchten sich vor ihrem Herrn, der über ihnen ist (unter Seinem Befehl sie 
sind). Und sie tun, was ihnen befohlen wird. 
 
16 / NAHL - 51  
 
We kalallachu la tettechsu ilachejnißnejn(ilachejnißnejni), innema huwe 
ilachun wachd(wachdun), fe ijjaje ferchebun(ferchebune).  
 
Ve Allah, şöyle dedi: “İki ilah edinmeyin! O, sadece tek bir ilahtır. O halde 



sadece Benden korkun!”  
 
Und Allah hat gesprochen: „Nehmt nicht zwei Götter an! Er ist der einzige 
Gott. So fürchtet nur Mich allein.“ 
 
16 / NAHL - 52  
 
We lechu ma fiß semawati wel ard we lechud dinu waßba(waßben), e fe 
gajrallachi tetteckun(tetteckune). 
 
Ve semalarda ve yeryüzünde olanlar, O'nundur. Ve din, daima O'na aittir. 
(Öyleyse) hala Allah'tan başkasından mı korkuyorsunuz?  
 
Ihm gehört alles, was in den Himmeln und auf der Erde ist. Und die Religion 
gehört immer Ihm. Fürchtet ihr euch (daher) immer noch vor jemand anderem 
als Allah? 
 
16 / NAHL - 53  
 
We ma bickum min ni’metin fe minallachi summe isa meßeckumud 
durru fe ilejchi tedsch’erun(tedsch’erune).  
 
Sizin olan ne kadar ni'met varsa hepsi Allah'tandır. Sonra da size bir sıkıntı 
dokunsa, o zaman O'na yalvarırsınız.  
 
Alle Gaben*, die ihr besitzt, sind von Allah. Wenn euch dann eine Not trifft, so 
fleht ihr Ihn um Hilfe an. 
 
16 / NAHL - 54  
 
Summe isa keschefad durra anckum isa ferickun minckum bi rabbichim 
juschrickun(juschrickune).  
 
Sonra O, sizden zararı (sıkıntıları) giderince o zaman da sizden bir grup, 
Rab'lerine şirk (ortak) koşarlar.  
 
Wenn Er  euch dann vom Schaden (den Nöten) befreit, beginnt ein Teil von 
euch, ihrem Herrn Schirk* (Teilhaber)  zur Seite zu stellen. 
 
16 / NAHL - 55  
 
Li jeckfuru bima atejnahum, fe temetteu, feßewfe ta’lemun(ta’lemune). 
 
Onlara verdiğimiz şeylere nankörlük etsinler! Haydi faydalanın (meta'lanın). 
Artık yakında bileceksiniz.  



 
Sie sollen nur undankbar sein für das, was Wir ihnen gaben! Los, nutzt sie 
(profitiert davon). Bald werdet ihr es wissen. 
 
16 / NAHL - 56  
 
We jedsch’alune li ma la ja’lemune naßiben mimma rasacknachum, 
tallachi le tuß’elunne amma kuntum tefterun(tefterune).  
 
Onları rızıklandırdığımız şeylerden, bilmediklerine bir pay (nasip) ayırıyorlar. 
Allah'a yemin olsun ki; iftira etmiş olduğunuz şeylerden mutlaka 
sorgulanacaksınız.  
 
Und für die, von denen sie nichts wissen, setzen sie einen Teil (Anteil) von 
dem beiseite, was Wir ihnen an Gaben gegeben haben. Ich schwöre bei 
Allah, dass ihr sicherlich zur Rechenschaft gezogen werdet, für all das, was 
ihr verleumdet. 
 
16 / NAHL - 57  
 
We jedsch’alune lillachil benati subchanechu we lechum ma 
jeschtechun(jeschtechune).  
 

Ve Allah'a, kızlar isnat ediyorlar. O, Sübhan'dır (Allah çocuk edinmekten 
münezzehtir). Ve beğendikleri (tercih ettikleri; erkek çocuklar) ise kendilerinin 
(onların) oluyor.  
 
Und sie schreiben Allah Töchter zu. Er ist Subchan* (Allah ist erhaben 
darüber, Sich Kinder zuzulegen). Und was ihnen aber gefällt (was sie 
bevorzugen; Söhne) gehört ihnen (sind ihre). 
 
16 / NAHL - 58  
 
We iza buschire echaduchum bil unßa zalle wedschhuchu mußwedden 
we huwe kezim(kezimun). 
 
Onlardan birisi, bir kız çocuk ile müjdelendiği zaman öfkeli olarak, yüzü 
siyahlaşıp gölgelenir.  
 
Wenn einem von ihnen die frohe Botschaft von einer Tochter gegeben wird, 
verdunkelt sich wütend sein Gesicht und verfinstert sich. 
 
16 / NAHL - 59  
 
Jetewara minel kawmi min sui ma buschire bich(bichi), e jumßickuchu 



ala hunin em jedußuchu fit turab(turabi), e la sae ma 
jachckumun(jachckumune). 
 
Müjdelendiği şeyin kötülüğünden (dolayı) kavminden gizlenir. Onu zelillikle 
tutsun mu yoksa onu toprağa mı gömsün? Verdikleri hüküm ne kötü (öyle) 
değil mi?  
 
Er versteckt sich vor seinem Volk (wegen) der schlimmen Nachricht, die ihm 
überbracht wurde. Soll er sie in Schande behalten oder sie in der Erde 
vergraben? (Ist) ihr Urteil nicht schlimm? 
 
16 / NAHL - 60  
 
Lillezine la ju’minune bil achreti meßeluß sew’(sew’i), we lillachil 
meßelul a’la, we huwel azizul hackim(hackimu). 
 
(Haberin) kötü telakki edilmesi, ahirete (hayattayken Allah'a ulaşmaya) 
inanmayanlara aittir. Ve ala (yüce olma) durumu, Allah'a aittir. Ve O; Aziz'dir, 
Hakim'dir.  
 
Die schlechte Anschauung (der Nachricht) gehört denen, die nicht ans 
Achiret* (die nicht daran glauben, dass Allah zu Lebzeiten erreicht wird) 
glauben. Und der Zustand Ala* zu sein (erhaben zu sein) gehört Allah. Und 
Er ist Asis*, Hakim*. 
 
16 / NAHL - 61  
 
We lew juachzullachun naße bi zulmichim ma terecke alejcha min 
dabbetin we lackin juachhruchum ila edschelin mußemma(mußemmen), 
fe iza dschae edscheluchum la jeßte’hrune saaten we la 
jeßtackdimun(jeßtackdimune).  
 
Ve eğer Allah, insanları zulümleri sebebiyle sorgulayıp (derhal) 
cezalandırsaydı, onun (yeryüzünün) üzerinde yürüyen canlılardan bir canlı 
bırakmazdı. Ve fakat onları, belirli bir zamana kadar tehir eder (erteler). Artık 
onların ecelleri geldiği zaman ne bir saat tehir edilir (ertelenir) ne de (bir saat) 
evvele alınır.  
 

Und hätte Allah die Menschen für ihre Sulüm* zur Rechenschaft gezogen und 
(sofort) bestraft, hätte Er nicht ein Lebewesen darauf (auf der Erde) von den 
wandelnden Lebewesen übrig gelassen. Und Er verschiebt sie (zieht sie 
hinaus) jedoch bis zu einer bestimmten Zeit. Wenn ihr Ende kommt, wird die 
Zeit weder um eine Stunde verschoben (hinausgezogen) noch (um eine 
Stunde) zurückgenommen.   
 



16 / NAHL - 62  
 
We jedsch’alune lillachi ma jeckrechune we teßfu elßinetuchumul kezibe 
enne lechumul husna, la dschereme enne lechumun nare we ennechum 
mufretun (mufretune). 
 
Ve onlar, kerih gördükleri (beğenmedikleri) şeyleri (kızları) Allah'a isnat 
ederler (has kılarlar). Ve onların dilleri, en güzelin “onlara ait olduğu” yalanını 
söyler. Ateşin (cehennemin), onların olduğuna şüphe yok. Ve muhakkak ki 
onlar, ifratta olanlar (aşırı davrananlar)dır.  
 
Und sie schreiben (die Mädchen) Allah zu (als Eigentum), was ihnen selber 
zuwider ist (was ihnen nicht gefällt). Und ihre Zungen sagen die Lüge, dass 
das Beste „ihnen zusteht“. Es besteht kein Zweifel darüber, dass ihnen das 
Feuer (die Hölle) zusteht. Und wahrlich, diese sind diejenigen, die maßlos 
sind (sie benehmen sich zügellos). 
 
16 / NAHL - 63  
 
Tallachi leckad erßelna ila umemin min kablicke fe zejjene lechumusch 
schejtanu a’malechum fe huwe welijjuchumul jewme we lechum azabun 
elim(elimun). 
 
Allah'a yemin olsun ki; senden önceki ümmetlere (resuller) göndermiştik. 
Fakat şeytan, onlara amellerini süslü gösterdi. Artık o gün, onların dostu, o 
(şeytan) olacaktır. Onlar için elim azap vardır.  
 
Geschworen sei bei Allah; Wir hatten zu den Ummah* vor dir (Gesandte*) 
geschickt. Satan jedoch zeigte ihnen ihre Taten geschmückt. Er (Satan) wird 
nun an jenem Tag ihr Freund sein. Für sie wird es eine schlimme Pein geben.  
 
16 / NAHL - 64  
 
We ma enzelna alejckel kitabe illa li tubejjine lechumullezichtelefu fichi 
we huden we rachmeten li kawmin ju’minun(ju’minune).  
 
Ve Kitab'ı sana, “hakkında ihtilafa düştükleri şeyi” onlara beyan etmenden 
(açıklamandan) ve amenu olan (Allah'a ulaşmayı dileyerek mü'min olan) bir 
kavme hidayet ve rahmet olmasından başka bir şey için indirmedik.  
 
Und Wir haben dir das Buch für nichts anderes herabgesandt, damit du den 
Menschen erklärst (erläuterst), „worüber sie uneinig sind “ und als Hidayet* 
und als Rachmet* für ein Volk, das Amenu* ist (die Mümin* wurden, weil sie 
sich wünschten, zu Allah zu gelangen). 
 



16 / NAHL - 65  
 
Wallachu enzele mineß semai maen fe achja bichil arda ba’de mewticha, 
inne fi zalicke le ajeten li kawmin jeßmeun(jeßmeune).  
 
Ve Allah, semadan suyu indirdi. Böylece onunla, ölümünden sonra arza 
(yeryüzüne) hayat verdi. Muhakkak ki bunda, işiten bir kavim için elbette bir 
ayet (delil) vardır.  
 
Und Allah sandte das Wasser vom Himmel herab. Damit belebte Er das Ars* 
(die Erde) nach ihrem Tod. Wahrlich, darin ist ein Vers (ein Beweis) für ein 
Volk, das zuhört. 
 
16 / NAHL - 66  
 
We inne leckum fil en’ami le ibrech(ibreten), nußkickum mimma fi 
butunichi min bejni ferßin we demin lebenen halißen saigan lisch 
scharibin(scharibine).  
 
Ve muhakkak ki hayvanlarda, sizin için elbette bir ibret vardır. Size, onların 
karnında, fers (sindirilmiş gıda) ile kan arasından oluşan, tadanlar için 
boğazdan kolayca geçen halis (saf) süt içiriyoruz.  
 
Und wahrlich, bei den Tieren gibt es selbstverständlich eine Lehre für euch. 
Wir lassen euch pure (reine) Milch aus ihrem Bauch trinken, die zwischen 
Ferß* (verdauter Nahrung) und Blut entsteht, die für jene, die sie kosten, 
leicht durch die Kehle rinnt.  
 
16 / NAHL - 67  
 
We min semeratin nachili wel a’nabi tettechizune minchu seckeren we 
rzckan haßena(haßenen), inne fi zalicke le ajeten li kawmin 
ja’klun(ja’klune). 
 
Hurma ve üzümden, şeker (hurma şerbeti, üzüm suyu, şıra) ve güzel bir rızık 
edinirsiniz. Muhakkak ki bunda, akıl eden bir kavim için elbette bir ayet vardır. 
 
Aus Datteln und Weintrauben gewinnt ihr Zucker (Dattelsorbet, 
Weintraubensaft, Most) und eine schöne Versorgung. Wahrlich, darin ist ein 
Vers für ein Volk, das nachdenkt.  
 
16 / NAHL - 68  
 
We ewcha rabbucke ilen nachli enittechzi minel dschibali bujuten we 
minesch schedscheri we mimma ja’rischun(ja’rischune). 



 
Ve senin Rabbin, balarısına, dağlardan, ağaçlardan ve onların (insanların) 
kurdukları çardaklardan, evler (kovanlar) edinmelerini vahyetti.  
 
Und dein Herr hat der Honigbiene offenbart*, sich Behausungen 
(Bienenstöcke) in den Bergen, in den Bäumen und in den von ihnen 
(Menschen) errichteten Hütten zuzulegen. 
 
16 / NAHL - 69  
 
Summe kuli min kulliß semerati feßlucki subule rabbicki zulula(zululen), 
jachrudschu min butunicha scharabun muchtelifun elwanuchu fichi 
schifaun lin naß(naßi), inne fi zalicke le ajeten li kawmin 
jetefeckkerun(jetefeckkerune).  
 
Sonra meyvelerin (çiçeklerin) hepsinden yeyin! Rabbinin emre amade 
kılınmış yollarında süluk edin (uçun, dolaşın). Onun karnından muhtelif 
(çeşitli) renklerde içecek (bal) çıkar. Onda insanlar için şifa vardır. Muhakkak 
ki bunda, tefekkür eden bir kavim için elbette bir ayet (delil) vardır.  
 
Esst dann von allen Früchten (Blumen)! Reist (fliegt, wandelt) auf den Wegen 
deines Herrn, die in den Dienst gestellt wurden. Aus seinem Bauch kommen 
Getränke (Honig) in mehreren (verschiedenen) Farben hervor. Darin ist 
Heilung für Menschen. Wahrlich, darin ist ein Vers (Beweis) für ein 
nachdenkendes Volk. 
 
16 / NAHL - 70  
 
Wallachu halackackum summe jeteweffackum we minckum men 
jureddu ila erzelil umuri li kejla ja’leme ba’de ilmin schej’a(schej’en), 
innallache alimun kadir(kadirun).  
 
Ve Allah, sizi yarattı. Sonra sizi vefat ettirecek. Ve sizden kim, ömrünün en 
rezil devresine geri (hidayetten dalalete) döndürülürse bu, bir şey konusunda 
ilim sahibi olduktan (hidayeti öğrendikten) sonra bilemediği (idrak edemediği) 
içindir. Muhakkak ki Allah, en iyi bilendir, kaadir olandır (herşeye gücü 
yetendir).  
 
Und Allah hat euch erschaffen. Danach lässt Er euch sterben. Und wer von 
euch in die schändlichste Phase seines Lebens (vom Hidayet* zum Irrweg*) 
zurückversetzt wird, wird es deswegen sein, weil er es nicht weiß (nicht 
verinnerlichen konnte), nachdem er bezüglich eines Themas Wissen 
erworben hatte (das Hidayet* gelernt hatte). Wahrlich Allah ist derjenige, der 
am besten weiß, der Kaadir* ist (Seine Kraft reicht zu allem). 
 



16 / NAHL - 71  
 
Wallachu faddale ba’dackum ala ba’dn fir rzk(rzk), femellezine fuddlu bi 
raddi rzkchim ala ma melecket ejmanechum fe hum fichi sewa’(sewaun), 
e fe bi ni’metillachi jedschhadun(jedschhadune). 
 
Üstün kılınan kimseler, ellerinin altında bulunanlara rızıklarını veren (verici) 
değiller (çünkü rızkı veren sadece Allah'tır). Oysa onlar, rızıkları konusunda 
eşittirler. Onlar, Allah'ın ni'metini bilerek mi inkar ediyorlar?  
 
Jene, die überlegen gemacht wurden, sind nicht jene, die solche versorgen 
(geben), die sich unter ihren Händen befinden (weil es nur Allah ist, der die 
Versorgung gibt). Dabei sind sie jedoch hinsichtlich ihrer Versorgungen 
gleich. Leugnen sie die Gabe* Allahs wissentlich?  
 
16 / NAHL - 72  
 
Wallachu dscheale leckum min enfußickum ezwadschen we dscheale 
leckum min ezwadschickum benine we hafedeten we rezackackum 
minet tajjibat(tajjibati), e fe bil batli ju’minune we bi ni’metillachi hum 
jeckfurun(jeckfurune).  
 
Ve Allah, sizin için sizin nefsinizden zevceler (eşler) ve sizin için 
zevcelerinizden oğullar ve torunlar kıldı. Ve sizi tayyib (helal, temiz) rızıklarla 
rızıklandırdı. Hala batıla mı inanıyorlar? Ve onlar, Allah'ın ni'metini inkar mı 
ediyorlar?  
 
Und Allah erschuf für euch Gatinnen (Ehepartner) aus euren eigenen Seelen* 
und  Söhne und Enkelkinder von euren Partnern. Und Er versorgte euch mit 
Tayyib* (halal*, sauberen) Gaben*. Glauben sie immer noch an die falsche 
Lehre? Und leugnen sie Allahs Gabe*? 
 
16 / NAHL - 73  
 
We ja’budune min dunillachi ma la jemlicku lechum rzkan mineß 
semawati wel ard schej’en we la jeßtetiun(jeßtetiune).  
 
Ve onlar (müşrikler), semalardan ve yeryüzünden onlara rızık olarak bir şey 
vermeye malik olmayan, Allah'tan başka şeylere (putlara) tapıyorlar. Ve 
(onlar, o putlar ki; hiçbir şeye) muktedir değildirler (güçleri yetmez).  
 
Und sie (die Müschrik*) beten andere Dinge (Götzen) außer Allah an, die 
ihnen als Versorgung nichts aus den Himmeln und aus der Erde geben 
können. Und sie (diese Götzen) sind nicht (zu irgendetwas) fähig (ihre Kraft 
reicht dazu nicht aus). 



 
16 / NAHL - 74  
 
Fe la tadribu lillachil emßal(emßale), innallache ja’lemu we entum la 
ta’lemun(ta’lemune).  
 
Artık onları (putları), Allah'ın emsali (benzeri) tutmayın! Muhakkak ki Allah, 
bilir ve siz bilmezsiniz.  
 

So setzt nun diese (die Götzen) Allah nicht gleich (ähnlich)! Wahrlich, Allah ist 
allwissend und ihr wisst es nicht. 
 
16 / NAHL - 75  
 
Daraballachu meßelen abden memlucken la jackdiru ala schej’in we 
men razacknachu minna rzkan haßenen fe huwe junficku minchu srren 
we dschechra(dschechren), hel jeßtewun(jeßtewune), 
elchamdulillach(elchamdulillachi), bel eckßeruchum la 
ja’lemun(ja’lemune).  
 
Allah şöyle bir misal verdi: Bir şeye muktedir olmayan (gücü yetmeyen), köle 
olan bir kul ve tarafımızdan güzel bir rızık ile rızıklandırdığımız böylece ondan 
gizli ve aşikar infak eden kimse; onlar, eşit (müsavi) olabilir mi? Hamd, Allah'a 
mahsustur (Allah içindir). Hayır, onların çoğu bilmezler.  
 
Allah gab euch folgendes Beispiel: Ein Diener*, der Sklave ist, der über keine 
Macht verfügt (dessen Kraft zu nichts reicht) und jemand, den Wir mit 
schöner Versorgung versorgen, so dass  er davon verborgen und öffentlich 
spendet*; können diese gleich (gleichberechtigt) sein? Hamd* gebührt Allah 
(ist für Allah). Nein, die meisten von ihnen wissen nicht. 
 
16 / NAHL - 76  
 
We daraballachu meßelen radschulejni echaduchuma ebkemu la 
jackdiru ala schej’in we huwe kellun ala mewlachu ejnema 
juwedschichhu la je’ti bi hajr(hajrin), hel jeßtewi huwe we men je’muru 
bil adli we huwe ala sratn mußtackim(mußtackimin).  
 
Allah, iki adamı örnek verdi. İkisinden birisi dilsiz, bir şeye muktedir değil 
(gücü yetmez). Ve o, Mevlası'na (Efendisi'ne) yüktür. Onu nereye yönlendirse 
(gönderse), bir hayır (fayda) getiremez (sağlayamaz). O, adaletle emreden 
(irşad makamının sahibi olan) ve Sıratı Mustakim üzerinde olan kimse ile eşit 
(müsavi) olabilir mi?  
 
Allah gab euch zwei Männer als Beispiel. Der eine von beiden ist stumm, er 



verfügt über keine Macht  (seine Kraft reicht nicht aus). Und dieser ist eine 
Last für seinen Mewla* (für seinen Herrn). Wohin Er ihn auch immer leitet 
(schickt), bringt er kein Hayr* (keinen Nutzen) zustande. Kann er etwa dem 
gleich (gleichberechtigt) sein, der mit Gerechtigkeit gebietet (der Besitzer des 
Irschad* Ranges ist) und der sich auf dem Srati Mustakim* befindet? 
 
16 / NAHL - 77  
 
We lillachi gajbuß semawati wel ard(ard), we ma emruß saati illa 
kelemchl baßari ew huwe ackreb(ackrebu), innallache ala kulli schej’in 
kadir(kadirun).  
 
Ve semaların ve yeryüzünün gaybı Allah'a aittir. O saatin (kıyametin) emri 
ancak göz kırpmak kadar veya ondan daha hızlıdır. Muhakkak ki Allah, 
herşeye kaadir (gücü yeten)'dir.  
 
Und Allah gehört das Gayb* der Himmel und der Erde. Der Befehl dieser 
Stunde (des jüngsten Tages*) ist genauso wie ein Augenblick oder sogar 
noch schneller. Wahrlich, Allah ist für alles kaadir* (Seine Kraft reicht aus). 
 
16 / NAHL - 78  
 
Wallachu achredscheckum min butuni ummechatickum la ta’lemune 
schej’en we dscheale leckumuß sem’a wel ebßare wel ef’idete 
lealleckum teschkurun(teschkurune). 
 
Ve Allah, sizi bir şey bilmiyor halde annelerinizin karnından çıkardı. Ve sizi, 
işitme hassası, görme hassası ve idrak etme hassası (sahibi) kıldı. Umulur ki; 
böylece şükredersiniz.  
 
Und Allah hat euch in einem nichts wissendem Zustand aus dem Leib eurer 
Mütter herausgeholt. Und Er machte euch (zum Besitzer) des Hörsinns, 
Sehsinns und Verstehsinns. Es sei zu hoffen, dass ihr somit Schükür* macht. 
 
16 / NAHL - 79  
 
E lem jerew ilet tajri mußachharatin fi dschewwiß sema(semai), ma 
jumßickuchunne illallach(illallachu), inne fi zalicke le ajatin li kawmin 
ju’minun(ju’minune). 
 
Onlar, göklerin boşluğunda emre amade olan kuşları görmediler mi? Onları, 
Allah'tan başkası (boşlukta) tutamaz. Muhakkak ki bunda, mü'min olan bir 
kavim için elbette ayetler vardır.  
 
Haben sie denn nicht die Vögel in der Leere des Himmels gesehen, die unter 



dem Befehl stehen? Kein anderer außer Allah hält sie (in der Leere). 
Wahrlich, hierin sind selbstverständlich Verse für ein Volk, das mümin* ist.  
 
16 / NAHL - 80  
 
Wallachu dscheale leckum min bujutickum seckenen we dscheale 
leckum min dschuludil en’ami bujuten teßtechffunecha jewme 
za’nickum we jewme ickametickum we min aßwaficha we ewbaricha we 
esch’aricha eßaßen we metaan ila hin(hinin).  
 
Ve Allah, sizin için evlerinizden sekinet (huzur) yeri kıldı. Ve sizin için 
hayvanların derilerinden, yolculuk (göç) ettiğiniz gün(ler)de ve ikamet ettiğiniz 
(konakladığınız) gün(ler)de hafif olan (taşınabilen) evler (çadırlar) ve onların 
yünlerinden, tüylerinden ve kıllarından çeşitli mal ve bir zamana kadar geçim 
vasıtası kıldı (yaptı).  
 
Und Allah machte aus euren Häusern Orte des Sekihnet* (des 
Wohlbehagens). Und für euch hat Er aus den Fellen der Tiere, an dem(n) 
Tag(en), an denen ihr auf Reisen (Auswanderung) seid und an denen ihr 
wohnt (rastet) leichte (transportierbare) Häuser (Zelte) und aus ihren Wollen, 
Federn und Haaren verschiedene Produkte und bis zu einer Zeit Mittel des 
Unterhalts bestimmt (gemacht). 
 
16 / NAHL - 81  
 
Wallachu dscheale leckum mimma halacka zlalen we dscheale leckum 
minel dschibali ecknanen we dscheale leckum serabile teckickumul 
harra we serabile teckickum be’ßeckum, kezalicke jutimmu ni’metechu 
alejkum lealleckum tußlimun(tußlimune). 
 
Ve Allah, yarattığı şeylerden sizin için gölgelikler kıldı. Ve sizin için dağlardan 
(yağmurdan, rüzgardan) barınılacak yerler ve sıcaktan koruyan giysiler 
(gömlekler) ve sizi şiddetli (darbelerden) koruyan gömlekler (zırhlar) kıldı. 
Sizin üzerinizdeki ni'metini işte böyle tamamlıyor. Umulur ki; böylece teslim 
olursunuz.  
 
Und Allah hat für euch aus dem, was Er erschuf, schattenspendende Dinge 
gemacht. Und Er hat für euch Orte in den Bergen als Unterkunft (zum Schutz 
vor Regen, Wind) und Kleider (Hemden), die vor Hitze schützen und Hemden 
(Panzer), die euch vor gewaltigen (Hieben) schützen, gemacht. So vollendet 
Er Seine Gaben* über euch. Es sei zu hoffen, dass ihr euch dadurch ergebt*. 
 
16 / NAHL - 82  
 
Fe in tewellew fe innema alejkel belagul mubin(mubinu). 



 
Artık yüz çevirirlerse, bundan sonra sana düşen, sadece açık bir tebliğdir.  
 
Wenn sie sich von nun an abwenden, dann ist das, was dir zusteht, nur eine 
klare Predigt. 
 
16 / NAHL - 83  
 
Ja’rifune ni’metallachi summe junkirunecha we eckßeruchumul 
kafirun(kafirune). 
 
Onlar, Allah'ın ni'metini biliyorlar, sonra onu inkar ediyorlar.Ve onların çoğu 
kafirlerdir.  
 
Diese kennen die Gabe* Allahs, sie leugnen sie dann doch. Die meisten von 
ihnen sind Kafir*. 
 
16 / NAHL - 84  
 
We jewme neb’aßu min kulli ummetin schechiden summe la ju’zenu 
lillezineckeferu we la hum jußta’tebun(jußta’tebune). 
 
Ve o gün, bütün ümmetlerden birer şahit göndeririz. Sonra kafirlere 
cehennemden çıkmaları için izin verilmez. Ve onlardan, (Allah'tan) rıza 
talepleri kabul edilmez.  
 
Und an jenem Tag schicken wir aus jeder Ummah* jeweils einen Zeugen*. 
Dann wird den Kafir* nicht erlaubt, aus der Hölle auszutreten. Und ihre Bitten 
um die Zufriedenheit* (Allahs) werden nicht akzeptiert. 
 
16 / NAHL - 85  
 
We iza raellezine zalemul azabe fe la juchaffefuanhum we la hum 
junzarun(junzarune). 
 
(Cehennemden ayrılmalarına izin verilmeyen) zalimler, azabı gördükleri 
zaman artık onlardan (azap) hafifletilmez. Ve onlara, nazar edilmez (yüzüne 
bakılmaz).  
 
Wenn die Salim* (denen nicht erlaubt wird, die Hölle zu verlassen), die Pein 
sehen, wird sie (die Pein) von ihnen nicht erleichtert. Und sie werden nicht 
angeschaut (sie werden ignoriert). 
 
16 / NAHL - 86  
 



We iza raellezine eschrecku schureckaechum kalu rabbena haulai 
schureckaunellezine kunna ned’u min dunick(dunicke), fe elckaw 
ilejchimul kawle inneckum le kazibun(kazibune). 
 
(Allah'a) şirk (ortak) koşanlar, şirk (ortak) koştukları şeyleri (putları) gördükleri 
zaman: “Rabbimiz! İşte bunlar, senden başka dua etmiş olduğumuz 
ortaklarımız.” dediler. O zaman onlar da (putlar da): “Muhakkak ki siz, 
gerçekten yalan söyleyenlersiniz.” diye onlara söz attılar (söylediler).  
 
Diejenigen, die (Allah) Schirk* (Teilhaber) beigesellten, sagten, als sie das 
(die Götzen) sahen, was sie Ihm beistellten: „ Unser Herr! Das sind unsere 
Teilhaber, zu denen wir außer zu Dir gebetet haben.“ Dann richten sie (die 
Götzen) das Wort an sie und stichelten (sagten) zu ihnen: „Wahrlich, ihr seid 
wirklich Lügner.“ 
 
16 / NAHL - 87  
 
We elckaw ilallachi jewme iziniß seleme we dalle anchum ma kanu 
jefterun(jefterune).  
 
İzin günü onlar (putlar), Allah'a teslimiyetlerini arz ettiler. Ve iftira etmiş 
oldukları şeyler (putlar, yalancı ilahlar), onlardan uzaklaşıp saptı(lar).  
 
Am Tag der Erlaubnis* haben sie (die Götzen) Allah ihre Ergebungen 
verkündet. Und die Dinge, die sie verleumdeten (Götzen, falsche Götter) sind 
abgewichen und entfernten sich von ihnen. 
 
16 / NAHL - 88  
 
Ellezine keferu we saddu an sebilillachi zidnachum azaben fewkal azabi 
bima kanu jufßidun(jufßidune). 
 
İnkar edenlere (kafirlere) ve Allah'ın yolundan men edenlere, fesat çıkarmış 
olduklarından dolayı azap üstüne azabı arttırdık.  
 
Diejenigen, die leugneten (die Kafir*) und diejenigen, die von Allahs Weg 
abhielten, haben Wir Pein über Pein kosten lassen, weil sie Zwietracht* gesät 
haben. 
 
16 / NAHL - 89  
 
We jewme neb’aßu fi kulli ummetin schechiden alejchim min enfußichim 
we dschi’nabicke schechiden ala haula(haulai), we nezzelna alejckel 
kitabe tibjanen lickulli schej’in we huden we rachmeten we buschra lil 
mußlimin(mußlimine).  



 
Ve o gün, bütün ümmetlerin içinde, onların üzerine, onların kendilerinden bir 
şahit beas ederiz (vazifeli kılarız). Ve seni de onların üzerine şahit olarak 
getirdik. Ve sana, herşeyi beyan eden (açıklayan), hidayete erdiren ve rahmet 
olan Kitab'ı, müslümanlara (Allah'a teslim olanlara) müjde olarak indirdik.  
 
Und an jenem Tage beaßen* Wir (beauftragen Wir) aus allen Völkern von 
ihnen einen Zeugen* über sie. Und auch dich haben Wir als Zeugen* über sie 
gebracht. Und das Buch, das dir alles erklärt (erläutert), das auf den Hidayet* 
führt und ein Rachmet* ist, haben Wir als frohe Botschaft für die Muslime* 
(die sich Allah ergeben* haben) herabgesandt.                
 
16 / NAHL - 90  
 
İnnallache je’muru bil adli wel ichßani we itai zil kurba we jencha anil 
fachschai wel munkeri wel bagj(bagji), jeizuckum lealleckum 
tezeckkerun(tezeckkerune). 
 
Muhakkak ki Allah, adaletli olmayı ve ihsanı ve akrabalara vermeyi emreder. 
Ve fuhuştan, münkerden (Allah'ın yasakladığı şeylerden) ve azgınlıktan 
(hakka tecavüzden) sizi nehyeder. Böylece umulur ki siz, tezekkür edersiniz 
diye size öğüt veriyor.  
 
Wahrlich, Allah befiehlt gerecht zu sein und das Ichßan* und das Geben an 
Verwandte. Und Er haltet euch von Fuhusch*, von Münker* (vor den Dingen, 
die Allah verboten hat) und vor Zügellosigkeit (vor der Vergewaltigung des 
Rechts) ab. Er gibt euch Ratschlag, weil dadurch zu hoffen sei, dass ihr 
Unterredung* macht. 
 
16 / NAHL - 91  
 
We ewfu bi achdillachi iza achedtum we la tenkudul ejmane ba’de 
tewkidicha we kad dschealtumullache alejkum kefila(kefilen), innallache 
ja’lemu ma tef’alun(tef’alune). 
 
(Allah ruhunuzu, vechinizi, nefsinizi ve iradenizi teslim etme konusunda) 
sizinle ahdleştiği zaman Allah'ın ahdini ifa edin (yerine getirin). Onu, 
sağlamlaştırdıktan (hidayete erdikten ve nefsinizi tezkiye ettikten) sonra 
yeminleri bozmayın (ruhunuzu Allah'a ulaştırdıktan ve nefsinizi tezkiye 
ettikten sonra dalalete düşmeyin). Ve siz, Allah'ı üzerinize kefil kılmıştınız 
(Allahu Teala, sizi hidayete erdirerek, ruhunuzu Kendisine ulaştırarak verdiği 
sözü, kefaletini yerine getirmişti). Muhakkak ki Allah, sizin ne yaptığınızı bilir.  
 
Erfüllt (befolgt) Allah's Aahd*, wenn Er einen Aahd* mit euch schließt 
(bezüglich des Themas euren Geist*, euren Leib, eure Seele* und euren 



Willen an Allah zu ergeben*). Bricht eure Schwüre* nicht (fallt nicht auf den 
Irrweg*, nachdem ihr euren Geist zu Allah geführt habt und eure Seele* 
teilgereinigt habt) nachdem ihr es gefestigt habt (nachdem ihr das Hidayet* 
erreicht habt und eure Seele teilgereinigt habt). Und ihr hattet Allah zum 
Bürgen über euch gemacht (Allahu Teala hatte das Wort, das Er euch gab, 
seine Bürgschaft, erfüllt, indem Er euch zum Hidayet* geführt hat, euren 
Geist* zu Sich geführt hat). Wahrlich, Allah weiss, was ihr gemacht habt. 
 
16 / NAHL - 92  
 
We la teckunu kelleti neckadat gazlecha min ba’di kuwwetin 
enkaßa(enkaßen), tettechzune ejmaneckum dechalen bejneckum en 
teckune ummetun hije erba min ummeh(ummetin), innema 
jebluckumullachu bich(bichi), we le jubejjinenne leckum jewmel kjameti 
ma kuntum fichi tachtelifun(tachtelifune).  
 
İpini kuvvetle büktükten sonra çözüp açan kadın gibi (hidayete erdikten sonra 
dalalete düşen kişi gibi) olmayın. (Yeminlerini, misaklerini ve ahdlerini yok 
sayan) bir ümmetin sayısının (yeminlerini, misaklerini ve ahdlerini yerine 
getiren) diğer bir ümmetten daha çok olmasına dayanarak, yeminlerinizi 
aranızda hile (konusu) ediniyorsunuz. Oysa Allah, sizi onunla (yeminlerinizi 
yerine getirme konusunda) imtihan ediyor. Ve kıyamet günü, hakkında ihtilaf 
etmiş olduğunuz şeyi (hidayete ermeyi) mutlaka size açıklayacak (beyan 
edecek).  
 
Werdet nicht wie die Frau, die ihr Seil löst, nachdem sie es kräftig geknotet 
hat (werdet nicht wie jemand, der auf den Irrweg* fällt, nachdem er das 
Hidayet* erreicht hat). Ihr macht eure Schwüre untereinander zur (zum 
Thema einer) Intrige, indem ihr euch daran anlehnt, dass die Anzahl einer 
Ummah* (das seine Schwüre, seine Mißak* und seine Aahd* als Nichts 
erachtet) größer ist, als die Anzahl eines anderen Volkes (das seine 
Schwüre, Mißak* und Aahd* einhält). Dabei prüft euch Allah damit (bezüglich 
des Themas, dass ihr eure Schwüre erfüllt). Und am jüngsten Tag* wird Er 
euch unbedingt erklären (eräutern), worüber ihr in Uneinigkeit verfallen wart 
(das Hidayet* zu erreichen). 
 
16 / NAHL - 93  
 
We lew schaallachu le dschealeckum ummeten wachideten we lackin 
judllu men jeschau we jechdi men jescha’(jeschau), we le tuß’elunne 
amma kuntum ta’melun(ta’melune). 
 
Ve eğer Allah dileseydi, elbette sizi tek bir ümmet kılardı. Fakat O, dilediğini 
(doğuştan bütün insanlar dalalette olduğundan Allah'a ulaşmayı dilemeyeni, 
Allah Kendisine ulaştırmaz, böylece onu) dalalette bırakır. Ve dilediğini 



(Allah'a ulaşmayı dileyeni) hidayete erdirir (verdiği söz gereğince, kefaleti 
sebebiyle Kendisine ulaştırır). Ve elbette yaptıklarınızdan (yapmış olduğunuz 
amellerinizden) sorgulanacaksınız.  
 
Und wenn Allah gewollt hätte, hätte Er euch sicherlich zu einer einzigen 
Ummah* gemacht. Aber Er lässt auf dem Irrweg*, wen Er will (da sich alle 
Menschen seit ihrer Geburt auf dem Irrweg* befinden, führt Allah diejenigen 
nicht zu Sich, die sich nicht wünschen, Allah  zu erreichen). Und führt zum 
Hidayet* (wegen dem Wort, das Er gab, wegen seiner Bürgschaft, führt er zu 
Sich), wen Er will (wer sich wünscht, Allah zu erreichen). Und ihr werdet 
wegen eurer Taten (die ihr getan habt) zur Rechenschaft gezogen. 
 
16 / NAHL - 94  
 
We la tettechzu ejmaneckum dechalen bejneckum fe tezille kademun 
ba’de subuticha we tezuckuß sue bima sadedtum an 
sebilillach(sebilillachi), we leckum azabun azim(azimun).  
 
Yeminlerinizi aranızda hile (konusu) edinmeyin (kılmayın). Öyle yaptığınız 
taktirde, yere sağlam bastıktan (hidayete erdikten) sonra ayak kayar (dalalete 
düşersiniz). Ve kötülüğü (kişinin yoldan çıktıktan sonra yaşayacağı 
huzursuzlukları) tadarsınız. Allah'ın yolundan yüz çevirdiğinizden dolayı sizin 
için büyük azap vardır.  
 
Macht eure Schwüre untereinander nicht zur (zum Thema der) Intrige. Wenn 
ihr das tut, rutscht der Fuß aus (ihr fällt auf den Irrweg*), nachdem ihr fest auf 
dem Boden aufgetreten seid (das Hidayet* erreicht habt). Und ihr würdet  das 
Schlechte kosten (das Unbehagen, das man lebt, nachdem man vom Weg 
abgekommen ist). Für euch wird es große Pein geben, weil ihr euch vom 
Weg Allahs abgewendet habt. 
 
16 / NAHL - 95  
 
We la teschteru bi achdillachi semenen kalila(kalilen), innema indallachi 
huwe hajrun leckum in kuntum ta’lemun(ta’lemune).  
 
Ve Allah'ın ahdini, az bir bedelle satmayın. Oysa o (ahd), Allah'ın indinde 
(katında) sizin için daha hayırlıdır, bilseniz (bilmiş olsaydınız).  
 
Und verkauft den Aahd* Allahs nicht für einen geringen Preis. Dabei hat 
dieser (Aahd*) für euch mehr Hayr* bei Allah, würdet ihr es nur wissen (hättet 
ihr es nur gewusst). 
 
 
16 / NAHL - 96  



 
Ma ndeckum jenfedu we ma ndallachi back(backn), we le 
nedschzijennellezine saberu edschrechum bi achßeni ma kanu 
ja’melun(ja’melune).  
 
Sizin yanınızda olan şeyler biter. Allah'ın indinde (katında) olan şeyler bakidir 
(tükenmez). Ve sabredenleri, yapmış oldukları amellerin ecirlerini 
(bedellerini), mutlaka daha güzeli ile mükafatlandıracağız (karşılığını 
vereceğiz).  
 
Was bei euch ist, endet. Alle Dinge, die bei Allah (bei Seiner Anwesenheit) 
sind, sind ewig (sie gehen nicht aus). Und Wir werden diejenigen, die sich 
gedulden*, den Edschir* für ihre Taten unbedingt mit noch schönerem 
vergelten (die Gegenleistung geben). 
 
16 / NAHL - 97  
 
Men amile salichan min zeckerin ew unßa we huwe mu’minun fe le 
nuchjijennechu hajaten tajjibech(tajjibeten), we le nedschzijennechum 
edschrechum bi achßeni ma kanu ja’melun(ja’melune).  
 
Mü'min olan kadın ve erkekten kim salih (nefsini tezkiye ve tasfiye edici) amel 
işlerse, o taktirde ona mutlaka tayyib (temiz, helal) bir hayat yaşatırız. Ve 
onları, mutlaka yapmış oldukları amellerin ecirlerinden (bedellerinden), daha 
ahseni (güzeli) ile mükafatlandıracağız.  
 
Wer von den mümin* Frauen und Männern Salich Amel* verrichtet (die ihre 
Seele* teilreinigen und vollkommen reinigen), die werden Wir ein Tayyib* 
(reines, halal*) Leben leben lassen. Und Wir werden den Edschir* für ihre 
Taten mit noch mehr Achßen* (Schönerem) vergelten. 
 
16 / NAHL - 98  
 
Fe iza kare’tel kur’ane feßtez billachi minesch schejtanir 
radschim(radschimi). 
 
Öyleyse Kur'an-ı Kerim'i okuduğun zaman recmedilmiş (taşlanmış) şeytandan 
hemen Allah'a sığın.  
 
Wenn du also den Koran-i Kerim* vorträgst, dann such sofort Zuflucht bei 
Allah vor dem rausgeschmissenen (gesteinigten) Satan! 
 
16 / NAHL - 99  
 
İnnechu lejße lechu sultanun alellezine amenu we ala rabbichim 



jeteweckkelun(jeteweckkelune).  
 
Çünkü onun, amenu olanlar ve Rab'lerine tevekkül edenler üzerinde bir 
sultanlığı (yaptırım gücü) yoktur.  
 
Weil er kein Sultanat* (Macht) hat über jene, die Amenu* sind und über jene, 
die Tewekkül* bei ihrem Herrn verrichten. 
 
16 / NAHL - 100  
 
İnnema sultanuchu alellezine jetewellewnechu wellezine hum bichi 
müschrickun(müschrickune).  
 
Onun (şeytanın) sultanlığı (yaptırım gücü) sadece ona (şeytana) yönelenlerin 
ve onunla (şeytanla), (Allah'a ulaşmayı dilemedikleri için) Allah'a şirk 
koşanların üzerindedir (onları etkiler).  
 
Sein (Satans) Sultanat* (seine Macht jemanden etwas machen zu lassen) ist 
nur über jene, die sich ihm (Satan) zuwenden und mit ihm (mit Satan) Allah 
(weil sie nicht gewünscht haben Allah zu erreichen) Schirk* zur Seite stellen 
(nur diese kann er beeinflussen). 
 
16 / NAHL - 101  
 
We iza beddelna ajeten meckane ajetin wallachu a’lemu bima junezzilu 
kalu innema ente mufter(mufterin), bel eckßeruchum la 
ja’lemun(ja’lemune). 
 
Biz, bir ayeti değiştirerek (onun) yerine başka bir ayet getirdiğimiz zaman: 
“Allah neyi indireceğini bildiğine göre sen sadece bir müfterisin (iftira 
edensin).” dediler. Hayır, onların çoğu bilmiyorlar. 
 
Als Wir einen Vers änderten und einen anderen Vers (an seiner Stelle) 
gebracht haben, haben sie gesagt: „Da Allah weiß, was Er herabzusenden 
hat, bist du nur ein Müfteri* (Verleumder)“. Nein, die meisten von ihnen 
wissen es nicht. 
 
16 / NAHL - 102  
 
Kul nezzelechu ruchul kudußi min rabbicke bil hackkı li jußebbitellezine 
amenu we huden we buschra lil mußlimin(mußlimine). 
 
De ki: “O'nu (Kur'an-ı Kerim'i), Rabbinden hak ile amenu olanları sebat 
ettirmek için ve müslümanlara (teslim olanlara), hidayet ve müjde olarak 
Ruh'ul Kudüs (Cebrail A.S) indirdi.”  



 
Sprich: „Ihn (den Koran-i Kerim*) brachte der Ruch'ul Kudüß* (Gabriel A.S*) 
von deinem Herrn für diejenigen, die Amenu* sind, mit Recht herab, damit sie 
standhaft sind und für die Muslime* (diejenigen, die sich ergeben* haben) als 
Hidayet* und als eine frohe Botschaft“. 
 
16 / NAHL - 103  
 
We leckad na’lemu ennechum jeckulune innema juallimuchu 
bescher(bescherun), lißanullezi julchdune ilejchi a’dschemijjun we haza 
lißanun arabijjun mubin(mubinun).  
 
Ve andolsun ki Biz, onların: “Fakat O'nu (Kur'an-ı Kerim'i), ona şüphesiz bir 
beşer (insan) öğretiyor.” dediğini biliyoruz. Ona isnad ettikleri kişinin lisanı 
acemidir (Arapça değildir). Bu (Kur'an-ı Kerim) lisanı ise apaçık Arapça'dır. 
 
Und Ich schwöre, dass Wir wissen, dass sie gesagt haben: „Zweifellos bringt 
ihm ein Bescher* (Mensch) (den heiligen Koran) bei“. Die Sprache 
desjenigen, dem sie das zuweisen, ist laienhaft (nicht Arabisch). Diese 
Sprache (des heiligen Korans) jedoch ist ganz klar Arabisch.   
 
16 / NAHL - 104  
 
İnnellezine la ju’minune bi ajatillachi la jechdichimullachu we lechum 
azabun elim(elimun).  
 
Muhakkak ki Allah, Allah'ın ayetlerine inanmayanları (iman etmeyenleri) 
hidayete erdirmez (onların ruhunu Kendisine ulaştırmaz). Ve onlar için elim 
azap vardır.  
 
Wahrlich, Allah leitet jene nicht zum Hidayet* (führt ihre Geister* nicht zu 
Sich), die nicht an Allahs Verse glauben (die nicht mit Iman* glauben). Und 
für sie wird es große Pein geben. 
 
16 / NAHL - 105  
 
İnnema jefteril kezibellezine la ju’minune bi ajatillachi we ulaicke humul 
kazibun(kazibune). 
 
Sadece Allah'ın ayetlerine inanmayanlar, yalanla iftira ederler. İşte onlar; 
onlar, yalancılardır.  
 
Nur diejenigen, die an Allahs Verse nicht glauben, verleugnen durch Lüge. 
Diese also; diese sind die Lügner. 
 



16 / NAHL - 106  
 
Men kefere billachi min ba’di imanichi illa men uckriche we kalbuchu 
mutmainnun bil imani we lackin men scherecha bil kufri sadran fe 
alejchim gadabun minallach(minallachi), we lechum azabun 
azim(azimun).  
 
Kalbi imanla mutmain olmuş olduğu halde zorlanan kimse hariç, fakat kim 
imanından (hidayete erdikten) sonra Allah'ı inkar ederse ve kim küfre göğüs 
açarsa (irşad makamından şüphe edip fıska düşerse, kişinin küfrü talebi 
sebebiyle, Allahu Teala, onun göğsünü küfre açar, şerheder), artık Allah'tan 
bir gazap onların üzerinedir ve onlar için azim azap vardır.  
 
Ausgenommen jene, denen es schwer fällt, obwohl ihre Herzen mit Iman* 
mutmain* wurden, wer jedoch nach seinem Iman* (nachdem er das Hidayet* 
erreicht hat) Allah leugnet und seine Brust für das Küfür* öffnet (am Rang des 
Irschad* zweifelnd ins Frevel* verfällt, dessen Brust öffnet Allahu Teala für 
das Leugnen wegen seinem Antrag für das Küfür*, spaltet sie), von nun an 
wird ein Zorn Allahs über ihnen sein und für sie wird es eine asim* Pein 
geben. 
 
16 / NAHL - 107  
 
Zalicke bi ennechumußtechebbul hajated dunja alel achreti we 
ennallache la jechdil kawmel kafirin(kafirine).  
 
İşte bu, onların dünya hayatını, ahiret hayatına göre daha çok sevmeleri ve 
Allah'ın, kafir kavmi hidayete erdirmemesi sebebiyledir.  
 
Dies geschieht deswegen, weil sie das irdische Leben mehr lieben als das 
Leben im Achiret* und weil Allah das Kafir* Volk nicht zum Hidayet* führt. 
 
16 / NAHL - 108  
 
Ulaickellezine tabeallachu ala kulubichim we sem’ichim we ebßarichim, 
we ulaicke humul gafilun(gafilune). 
 
İşte onlar, Allah'ın kalplerini, işitme hassalarını ve görme hassalarını tabettiği 
(mühürlediği) kimselerdir. Ve işte onlar; onlar, gafillerdir.  
 
Das sind diejenigen, dessen Herzen, Hörsinne und Sehsinne Allah 
gestempelt (versiegelt) hat. Und diese; diese sind die Gafil*. 
 
16 / NAHL - 109  
 



La dschereme ennechum fil achreti humul haßirun(haßirune).  
 
Onların, ahirette hüsrana düşenler olduğuna şüphe yoktur. 
 
Es gibt keinen Zweifel darüber, dass sie im Achiret* Verlierer sind. 
 
16 / NAHL - 110  
 
Summe inne rabbecke lillezine hadscheru min ba’di ma futinu summe 
dschachedu we saberu inne rabbecke min ba’dicha le gafurun 
rachim(rachimun).  
 
Daha sonra da muhakkak ki senin Rabbin, işkenceye uğratıldıktan sonra 
hicret (göç) edenlere sonra da cihad edip sabredenlere, şüphesiz (bütün) 
bunlardan sonra, elbette Gafur (mağfiret eden)'dur ve Rahim (rahmet nuru 
gönderen)'dir.  
 
Wahrlich, noch später, für jene, die Hidschra* durchgeführt haben 
(ausgewandert sind), nachdem sie der Folter ausgesetzt wurden, dann 
Dschichad* durchgeführt haben und geduldig* waren, zweifellos nach (all) 
diesem ist dein Herr selbstverständlich Gafur* (der Mahfiret* macht), Rachim* 
(Sender von Rachmet* Nur*). 
 
16 / NAHL - 111  
 
Jewme te’ti kullu nefßin tudschadilu an nefßicha we tuweffa kullu nefßin 
ma amilet we hum la juzlemun(juzlemune).  
 
O gün, bütün nefsler gelir. Herkes (hayat filmini görerek, kaybettiği ve 
kazandığı dereceler açısından) kendi nefsi ile mücadele eder. Ve herkese 
amelleri (yaptıkları) ödenir. Ve onlara zulmedilmez (haksız olarak negatif 
derece yazılmaz).  
 
An jenem Tag werden alle Seelen kommen. Jeder wird mit seiner eigenen 
Seele* kämpfen (indem er seinen Lebensfilm sieht, aus der Sicht seiner 
verlorenen und gewonnenen Ränge). Und jedem werden ihre Taten (was sie 
getan haben) bezahlt. Und ihnen wird kein Sulüm* geschehen (ihnen werden 
keine negativen Ränge zu Unrecht geschrieben). 
 
16 / NAHL - 112  
 
We daraballachu meßelen karjeten kanet amineten mutmainneten 
je’ticha rzkucha ragaden min kulli meckanin fe keferet bi en’umillachi fe 
ezackachallachu libaßel dschui wel hawfi bima kanu jaßnaun(jaßnaune). 
 



Ve Allah, (korkudan) emin ve mutmain (huzurlu, tatmin olmuş) olan bir şehri 
(halkını) misal verdi. Onun rızkı, heryerden bol bol geliyordu. Fakat o (şehir 
halkı), Allah'ın ni'metlendirmesine nankörlük etti. Bundan sonra Allah, onlara 
yapmış olduklarından dolayı açlık ve korku libasını tattırdı.  
 
Und Allah hat (das Volk) eine(r) Stadt als Beispiel gegeben, die (das) sicher 
(vor Angst) und mutmain* (friedlich, befriedigt) ist. Seine Versorgung kam von 
allen Seiten in Hülle und Fülle. Sie (die Bewohner der Stadt) jedoch wurde 
undankbar über die Gaben* Allahs. Danach ließ sie Allah wegen dem, was 
sie taten, die Not des Hungers und der Angst kosten.  
 
 
16 / NAHL - 113  
 
We leckad dschaechum reßulun minchum fe kezzebuchu fe 
echazechumul azabu we hum zalimun(zalimune). 
 
Ve andolsun ki; onlara, kendilerinden (kendi içlerinden) bir resul geldi. Fakat 
onu yalanladılar. Böylece azap onları yakaladı. Ve onlar zalimlerdir.  
 
Und Ich schwöre; ein Gesandter* (aus ihrer Mitte) kam zu ihnen. Aber sie 
leugneten ihn. Daher erfasste sie die Pein. Und sie sind Salim*. 
 
16 / NAHL - 114  
 
Fe kulu mimma razackackumullachu halalen tajjiben weschkuru 
ni’metallachi in kuntum ijjachu ta’budun(ta’budune).  
 
Öyleyse Allah'ın sizi rızıklandırdığı helal ve tayyib (güzel, temiz) olan 
şeylerden yeyin! Ve eğer siz, yalnız O'na kul olduysanız, Allah'ın nimetlerine 
şükredin!  
 
So esst nun von den halal* und tayyip* (schönen, reinen) Dingen, mit denen 
Allah euch versorgt hat! Und macht Schükür* für Allahs Gaben*, wenn ihr nur 
Sein Diener* geworden seid! 
 
16 / NAHL - 115  
 
İnnema harreme alejkumul mejtete weddeme we lachmel hnziri we ma 
uchlle li gajrillachi bich(bichi), fe mendturra gajre bagn we la adin fe 
innallache gafurun rachim(rachimun).  
 
Size sadece ölüyü, kanı, domuz etini ve Allah'tan başkası adına kurban 
edileni haram kıldı. Artık kim zarurette (yemek zorunda) kalırsa, haddi 
aşmadığı ve hakka tecavüz etmediği taktirde muhakkak ki Allah, Gafur'dur 



(mağfiret edendir, affedendir), Rahim (rahmet nuru gönderen)'dir.  
 
Für Haram* bestimmt hat Er nur die Leiche, das Blut, das Schweinefleisch 
und das Fleisch, worüber beim Schlachten ein anderer Name als Allah 
angerufen wurde. Für denjenigen jedoch, der sich in einer Zwangslage 
befindet (essen muss), ohne das Maß zu überschreiten und das Recht zu 
missachten, ist Allah Gafur* (der Mahfiret* macht, ist verzeihend), Rachim* 
(sendet das Rachmet* Nur*). 
 
16 / NAHL - 116  
 
We la teckulu lima teßfu elßinetuckumul kezibe haza halalun we haza 
haramun li tefteru alallachil kezib(kezibe), innellezine jefterune alallachil 
kezibe la juflichun(juflichune). 
 
Allah'a yalanla iftira etmek için dillerinizin vasıflandırması ile “bu helaldir, bu 
haramdır” diye yalan söylemeyin. Muhakkak ki Allah'a yalanla iftira edenler, 
felaha (kurtuluşa) eremezler.  
 
Sagt nicht „das ist halal*, das ist haram*“ mit euren Zungen, um Allah durch 
Lüge zu verleumden. Wahrlich, diejenigen, die Allah durch Lüge verleumden, 
können nicht errettet* werden (die Erlösung erreichen). 
 
16 / NAHL - 117  
 
Metaun kalilun we lechum azabun elim(elimun). 
 
Ve onlar için elim azap ve (dünya üzerinde) az bir meta vardır.  
 
Auf sie wartet eine schwere Strafe und  eine kleine Versorgung (im irdischen 
Leben). 
 
16 / NAHL - 118  
 
We alellezine hadu harremna ma kaßaßna alejke min kabl(kablu), we ma 
zalemnachum we lackin kanu enfußechum jazlimun(jazlimune).  
 
Ve daha önce sana anlattığımız şeyleri, yahudilere haram kıldık. Biz, onlara 
zulmetmedik. Fakat onlar, kendilerine zulmediyorlardı.  
 
Und all das, was Wir dir zuvor verkündet haben, erklärten Wir für die Juden 
als haram*. Und Wir unterzogen sie nicht dem Sulüm*. Sie jedoch unterzogen 
sich selbst dem Sulüm*. 
 
16 / NAHL - 119  



 
Summe inne rabbecke lillezine amiluß sue bi dschechaletin summe tabu 
min ba’di zalicke we aßlachu inne rabbecke min ba’dicha le gafurun 
rachim(rachimun). 
 
Sonra muhakkak ki senin Rabbin, cahillikle kötülük yapıp, sonra bunun 
arkasından tövbe edip ıslah olanlar (nefslerini tezkiye edenler) için, ondan 
sonra mutlaka Gafur'dur (mağfiret edendir) ve Rahim (rahmet nuru 
gönderen)'dir.  
 
Wahrlich, dein Herr ist danach für jene, die wegen Unwissenheit Böses tun 
danach das Buße* ablegen und ißlacht* (ihre Seelen* teilreinigen) werden, 
Gafur* (der Mahfiret* macht) und Rachim* (Sender von Rachmet* Nur*). 
 
16 / NAHL - 120  
 
İnne ibrachime kane ummeten kaniten lillachi hanifa(hanifen) we lem 
jecku minel muschrickin(muschrickine).  
 
Muhakkak ki İbrahim (A.S), Allah'a hanif (tek Allah'a inanan) olarak kanitin 
olan (yönelen) bir ümmet idi. Ve o, müşriklerden olmadı.  
 
Wahrlich, Abraham (A.S)* war ein Volk, das sich als Hanif* (an einen einzigen 
Allah glaubender) Allah gegenüber Kanitin* wurde (sich zugewendet hat). 
Und er wurde nicht von den Müschrik*. 
 
16 / NAHL - 121  
 
Şackiren li en’umich(en’umichi), idschtebachu we hudachu ila sratn 
mußteckim(mußteckimin).  
 
O'nun (Allah'ın) ni'metlerine şükredici idi. (Allah), onu seçti. Ve onu Sıratı 
Mustakim'e (Allah'a ulaştıran yola) hidayet etti (ulaştırdı).  
 
Er war Schükran* für Seine (Allahs) Gaben*. Er (Allah) erwählte ihn. Und Er 
hidayet* (ließ ihn erreichen) ihn zum Srati Mustakim* (dem Weg, der zu Allah 
führt). 
 
16 / NAHL - 122  
 
We atejnachu fid dunja haßeneh(haßeneten), we innechu fil achreti le 
mineß salichin(salichine). 
 
Ve ona dünyada (hakettiği) haseneler (pozitif dereceler) verdik. Muhakkak ki 
o, ahirette elbette salihlerdendi.  



 
Und Wir gaben ihm (ihm zustehende) Haßene* (positive Ränge) auf der Welt. 
Wahrlich, er war im Achiret* selbstverständlich von den Salich*. 
 
16 / NAHL - 123  
 
Summe ewchajna ilejke enittebi’ millete ibrachime hanifa(hanifen), we 
ma kane minel muschrickin(muschrickine).  
 
Sonra da sana "hanif (vahdet, tevhid ve teslimi esas alan) olarak İbrahim 
(A.S)'ın dinine tabi olmayı" vahyettik. Ve o, müşriklerden olmadı.  
 
Dann haben Wir dir offenbart* „als Hanif* (Wachdet*, Tewchid* und die 
Ergebung* als Grundsatz nehmend) der Religion Abrahams (A.S)* tabi* zu 
werden“. Und er wurde nicht von den Müschrik*. 
 
16 / NAHL - 124  
 
İnnema dschuileß sebtu alellezinachtelefu fich(fichi), we inne rabbecke 
le jachkumu bejnechum jewmel kjameti fima kanu fichi 
jachtelifun(jachtelifune). 
 
Sadece onun hakkında ihtilafa düşenlerin üzerine cumartesi (balık avlama 
yasak) kılındı. Ve muhakkak ki senin Rabbin, kıyamet günü, onların arasında 
hakkında ihtilaf etmiş oldukları şeyde elbette hüküm verecek.  
 
(Das Verbot) Am Samstag (zu Fischen) wurde nur denen auferlegt, die 
darüber uneins waren. Und dein Herr wird wahrlich am jüngsten Tag* 
zwischen ihnen richten, über das, worüber sie uneins waren. 
 
16 / NAHL - 125  
 
Ud’u ila sebili rabbicke bil hickmeti wel mew’zatil haßeneti we 
dschadilchum billeti hije achßen(achßenu), inne rabbecke huwe a’lemu 
bi men dalle an sebilichi we huwe a’lemu bil muchtedin(muchtedine).  
 
Rabbinin yoluna (Allah'a ulaştıran yola, Sıratı Mustakim'e) hikmetle ve güzel 
(pozitif dereceler kazandıracak) öğütle davet et. Onlarla en güzel şekilde 
mücadele et. Muhakkak ki senin Rabbin, O'nun yolundan (Sıratı 
Mustakim'den) sapanları (dalalete düşenleri) ve hidayete erenleri bilir.  
 
Lade auf den Weg (zum Weg, der zu Allah führt, zum Srati Mustakim*) deines 
Herrn ein, mit Hikmet* und mit dem schönen Ratschlag (der zu positiven 
Rängen führt). Diskutiere mit ihnen auf die beste Art. Wahrlich, dein Herr 
weiß am besten, wer von Seinem Wege (vom Srati Mustakim*) abgewichen 



ist (diejenigen, die auf den Irrweg* gefallen sind) und wer das Hidayet* 
erreicht hat. 
 
16 / NAHL - 126  
 
We in ackabtum fe ackbu bi mißli ma uckbtum bich(bichi), we le in 
sabertum le huwe hajrun liß sabirin(sabirine).  
 
Ve şayet siz, ikab edecekseniz (ceza verecekseniz), o taktirde onların sizi 
onunla cezalandırdıklarının misliyle cezalandırın! Ve eğer gerçekten 
sabrederseniz elbette o (sabırları), sabredenler için daha hayırlıdır.  
 
Und wenn ihr Ikab* machen (bestrafen) wollt, so bestraft in dem Maß, mit 
dem sie euch damit bestraft haben! Und wenn ihr euch wirklich geduldet*, 
wird sie (die Geduld*) mehr Hayr* haben.  
 
16 / NAHL - 127  
 
Waßbr we ma sabrucke illa billachi we la tachzen alejchim we la tecku fi 
dajkn mimma jemkurun(jemkurune).  
 
Sabret! Senin sabrın sadece Allah iledir (Allah'ın tasarrufu iledir). Onların 
yüzünden mahzun olma ve onların kurdukları tuzaklar sebebiyle sıkılma 
(sıkıntı içinde olma).  
 
Sei geduldig*! Deine Geduld* kommt alleine von Allah (ist mit Allahs 
Vollmacht*). Sei nicht traurig ihretwegen und lass dich wegen der Ränke, die 
sie schmieden, nicht bedrücken (gerate nicht in Bedrängnis). 
 
16 / NAHL - 128  
 
İnnallache meallezinetteckaw wellezine hum muchßinun(muchßinune). 
 
Muhakkak ki Allah, takva sahipleri ile beraberdir. Ve onlar, muhsinlerdir.   
 
Wahrlich, Allah ist mit den Besitzern des Takwas* zusammen. Und das sind 
die Muchßin*. 


